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[ANGE 0F NOTES (AUGUST 6, 1949) BETWEEN CANADA AND)
TI-F,~ ARGENTINE CONSTIThTING AN AGREEMENT FOR THE
AYQIDANCE 0F DOUBLE TAXATION ON PROFITS DERIVED

JFRom SEA AND AIR TRANSPORTATION

I

7Whe M4inister of Foreign and Eelesiastical Âffairs of the Argentine
to the Canadian Chargé d'Afifairesa.i. in the Argentine

MNISTERIO DYE RELACIONES EXTERIORIES

BUENos AiRizs, 6 Agosto 1949.

ý'10 e agadode dirigirnma a Vd. en nombre del Gabierna argentina,
ýd vtrla dIoble imposlin de lau rentas provenientes del ejercicio de la

ýc''1 nartim y ére, yconel fin de estimular el trA.fico comercial con
6, Pra aniestarl ol siguiente:

El Gbiero agnio, en uso de las atribuciones que le cênfiere el
9 0d a. Ly 11,82 toxto ordenado eni 1947, se compromete, baje

115, d reiprciaa.ii del impuesto a los réditos y de cualquler otro
ýtOsore anncisa los qareo prenientes del ejercicio de la nave-

'aaItinay are entre la Rep1? ia Argntina y cualqu*ier otro pais,

La xPrsi6, "jerici d la navegacî6n marftima y aérea.» gnfcae
detasot deêesoa o cos. efeetuado por propiotarios o fletadores

,po "ePreasconstituldas on el Canad6à" se entiende a las proa
dividuals resie te,3e iho pais uin domicilia en la Repxùblica Argentins
ýrzn e neoci detraspote aritimo y aéreo y a lu sociedades de capitales
)na 00fliuids cnfrme a las loyes del Canadà, y que tengan dentro, de

'toil a 8dede u dreciô y dmnisracôncentral. Se ineluye aiim
3e Clicet l xlta3ci dl transprte mrtimo y aéreo efectuado par

10,Oaladerseo par socdedadoe on las cualea aquél sea parte.
La xeleiô Pevita n l punto 1 serà efectiva desde el1P>demenero de

e0riinurà ndeinitvamntedesuésde esa fecha, peo puede ser terni-
ados 6 delos dos -eao contratantes, siompre que por lo menai

dia<1 d ee epreaio en euo as la terminaci6n se harà efectiva el
e eer s uinta a epiac6ndel periodo de 6mss

[eltr ls At . uela repuosta favorable se considerarà cama un Con-
orls d .,a8 artes Cantratantes, me complazco en' saludarle con las

JUAN A. BRAMUGLIA.



1949. No. 5

(Transla2to)

MINISTRY OF FORIGmN AFFAIRS

~UENS AX~ESAugu1st 6 ,1949.

D.E.S. No. 1746

MoNsIElUR LE CHiARG; D'AFFÀIRES:hl o h ëerieto

I have the honour to subit the follOwing on batîf of thene Goernent fof

Argentiflf which is desirous of aiin ouble taxa t Cfaevnuderve o

Sea and Air transportation and of proxnoting rade witrCanada

i. Te Agentne overnen~t, by virtue of the authoritY g re byArtcl

10o 1 62 ase argn ned in197 undertakes, on the conditionsfreprCt

to f exemt 11ro 2 ancome tand fn19 7m any other taxes on profits, the revenue

derived fromn sea and air transportatio betWenhe Arntianea epbla n

any other country, obtained by comnPafisetalse i aaa

2. The terln "sea and air transportationy means the business of transPorting

persons~ ~ ortigcrid on by owners or charterers of sips or aircraft.

3. ilÇomfp9flie established in Canada" easinidUlpy icl p res

residiiig in the said country without domicile in the Argentine Re.ulCwh r

engaed n te bsinss f s'ea and air transport,,and stock companies or persons

whih hvebeen formed in accordance with the laws yfCnd ad o wichaed

their hvedOf n central administration within its territorY. Als incluedo

int ctrin is theoperation of sea and air trasotefce yteSaeo

Cintada or bycmaes in whidh the Goverflmet may have an interest.

4. The exemption provîded in. paragraph 1 ril ba effetieu from the terday

of Janury 1946 and will continue indefiriitelY after tht aebt six be trmi

nated by ,either of the contracting States, provided that atletsxmots

advance notice has been given, in whîch event the terination will become effec-

tive on the lst day of Januai'y folio wing the expiration of the six months' period.

Afavorable reply shall be considered as an aemn ewenteHg

oitracting Parties, etc. JUAN A. BRAMUGLIA.



1949. N* 5

(Traduction)
CHANGE DE NOTES (6 AOÛT 1949) ENTRE LE CANADA ET L'ARGEN-

TINE COMPORTANT UN ACCORD VISANT À ÉVITER LA DOU-
49. BLE IMPOSITION DES BÉNÉFICES PROVENANT DU TRANS-

PORT MARITIME ET AÉRIEN

,e des Affaires Étrangères et des Cultes de la République Argentine
au Chargé d'Afaires ad interim du Canada en Argentine

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGtRES

BUiENOs-AIREs, le 6 août 1949.

D'AFFAIRES,

Lis soumettre ce qui suit au nom du Gouvernement argen-
double imposition des bénéfices provenant du transport
voriser les échanges commerciaux avec le Canada.

iorité qui lui est conférée par l'article 10 de la Loi 11,682,
ivernement d'Argentine s'engage, sous condition de réci-
impôt sur le revenu et de tout autre impôt sur les gains,
,ompagnies établies au Canada retirent du transport
la République Argentine et tout autre pays.

wsport maritime et aérien" s'entend de tout service de
e transport-marchandises exploité par des propriétaires

,ns iesqueues le
ri, MUarw1ilur
uvernement

LAUVer BtUIVWM,

nstituant un accord entre

JUAN A. BRAMUGLIA.

atlEiEi



1949. No. 5 ~8

The Canadian Chergé d'Affaires a.i. in the A4rgenline
to the Minister of Foreinan Eccleiastical 41Jc*irs

G4ANAIN EMBÂESY

BuENos AiREs, August 6, 1949.
No. 140

I have the honour to acknowledge receipt of Your FExceleney's kind Note
D.E.S. No. 1746, dated th t Auut who1se te>Ct isa olw:

(See Note No. 1)
"Sefior Encarg.do de negocios... distinguida".

In communicating to Your Excellency the concurrence of the Canadian
Government in the conditions set out in the> tanscribéd noe 1 wisIh to~ ca,1 t
Your Excelleney's attention that:



1949. No 5

I

Le Chargé d'Affaires ad interim du Canada en Argentine
au Ministre des Affaires Étrangères et des Cultes

AMBASSADE DU CANADA

BUENOS-AIREs, le 6 août 1949.
No 140

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser réception de l'aimable note D.E.S. no 1746 de Votre
Excellence, en date du 6 août, dont le texte se lit ainsi:

(Voir note 1)

"Seflor Encargado de negocios,. . . distinguida".

En faisant savoir à Votre Excellence que le Gouvernement canadien accepte
les conditions exposées dans la note précitée, je voudrais appeler votre attention
sur les points suivants:

1. Le Gouvernement canadien, en vertu des pouvoirs que lui confèrent
l'Article 4, alinéa m de la Loi de l'impôt de guerre sur le revenu, chapitre 97 des
Statuts revisés du Canada (1927) et ses modifications, et l'Article 10, paragraphe
1, alinéa c de la Loi de l'impôt sur le revenu, chapitre 52 des Statuts du Canada
(1948), s'engage, sous condition de réciprocité, à exempter de l'impôt sur le revenu
et de toute autre taxe sur les bénéfices, les revenus que retirent les entreprises
établies dans la République Argentine de l'exploitation de transports maritimes
ou aériens entre le Canada et tout autre pays.

2. L'expression "exploitation de transports maritimes ou aériens" s'entend
du Commerce du transport-passagers et du transport-marchandises, exploité
Par des propriétaires ou des affréteurs de navires ou d'aéronefs.

3. L'expression "entreprises établies dans la République Argentine" s'entend
des personnes physiques individuelles, résidant dans ledit pays, sans domicile au
Canada, qui exercent le commerce du transport maritime ou aérien, et les sociétés
par actions ou personnes constituées en conformité des lois de la République
Argentine et dont le siège et le centre administratif sont situés en territoire argen-
tin. Cette expression comprend également l'exploitation de services de transport
'Maritime et aérien par le Gouvernement argentin ou par des sociétés dans les-
quelles le Gouvernement argentin aurait des intérêts.

4. L'exemption prévue à l'alinéa 1 sera en vigueur à compter du 11" janvier
1946 et restera par la suite indéfiniment en vigueur; cependant, chacun des États
contractants pourra y mettre fin sur préavis d'au moins six mois, auquel cas
il cessera effectivement d'être en vigueur le 1" janvier suivant l'expiration desdits
six mois.

Il est entendu que la note D.E.S. n° 1746 de Votre Excellence, en date du
6 août, ainsi que la présente note constituent entre nos deux Gouvernements un
accord visant à éviter la double imposition des bénéfices provenant du transport
maritime et aérien.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelées de ma très

LIONEL ROY.
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